Janez, Stanko. Franz Werfel: Mladostna krivda ... 1933, Ljubljanski zvon

razlika med knjiZnim jezikom in dolenj$é¢ino X VI. stoletja ¢im dalje bolj vecala.
Ker se knjiZni jezik razvija po svojih zakonih in je pisava iz umljivih in teht-
nih razlogov konservativna, je jasno, da drugade tudi biti ne more.

Zgodovina knjiZne slovenitine pa nam kaZe, da smo vendar nekoliko pre-
vet gledali v preteklost in segali véasih $e preko XVI. stoletja nazaj. Da smo
bolje poznali slovensko histori¢no dialektologijo in se bolje zavedali, v kakinih
odnosih naj bo knjini jezik do Zivih govorov, bi bilo marsikaj drugade. Zdi
se, da bi bilo danes potrebno v nekaterih todkah, kjer tilimo le Ze prevet v
preteklosti, revidirati naSo pisavo in pravoredje, s ¢imer bi prifel knjizni jezik
v o%ji stik z Zivimi govori.

Delo slovenskega dialektologa utegne tako mnogo koristiti knjizni sloven-
§¢ini. Prof. Ramov# je prvi, ki se je sistematiéno lotil slovenske dialektologije.
Z Dialektoloiko karto je razbistril meglene pojme, ki smo jih imeli o sloven-
skih dialektih. Ker so vprafanja slovenifine nafa narodna zadeva, mislim, da
je prav, da tudi Ljubljanski Zvon nekoliko obfirneje referira o tej vaini
publikaciji. Iv. Tominec.

Franz Werfel: Mladostna krivda. Roman. 1932. Jugoslo-
vanska knjigarna v Ljubljani. Leposlovna knjiznica 7. Avtoriziran prevod iz
nemi¢ine. Opremil arch. JoZe Mesar. 202 str.

»Mladostna krivda® je izpoved ¢loveka in izpoved rodu, ki tefi za odi-
i¢enjem greha, ki se je zdavnaj nekod zgodil nad soclovekom. Mladostna krivda,
ki se &loveku v starih letih spet znova spovrada, je osnovno gibalo celotne
zgodbe. Ta Werflov roman spada v vrsto romanov, ki hoéejo pokazati obraz
dobe, obraz rodu, obraz resniénega Cloveka, kakor se je oblikoval v iskanju
lepote, resnice. Zdi se, da je nujno, da danalnji rod izpri¢a vse tefke bolis
dana$nji éas zahteva in kli¢e po oi¥éenju zla, glas za novega cloveka gre skozi
vse danad$nje ubijajode dejanje in nehanje. Pri nas pri¢a o tem vrsta avtobio-
grafskih romanov: Jaréevo ,Novo mesto®, Magajnovo ,Gornje mesto®, Kreftov
»Clovek mrivatkih lobanj“. Bolestno iskanje novega &loveka iz gnilih danas-
njih razmer v nov, bolj$i svet, dobiva svojo podobe v vseh borcih za svetlo,
jasno obliko novega doma, v katerem bo prebival. A, Zal, je to samo iskanje,
slutnje se porajajo iz teme, nobena odkrita, jasna beseda ne pade, ne pokaze
poti — kam? A e pade, pade v blato. Proslava obletnice mature ali zgodba
mladostne krivde kaZe wse zlagano Zivljenje malomes¢anstva, ki v tem romanu
vesti odmira, se $e kréevito oprijema poslednje bilke, laZi, da slednji¢ nenadno
umre od kapi (Sebastijan). Seveda roman ne refuje druZbenega vpradanja, tu
gre predvsem za idejo krivde, za katero nima pisatelj nobene refitve, temvel
samo zmedeno, izumetnifeno sliko vzrokov in posledic. Pisatelj ne odkriva
ni¢ novega, ne refuje ¢lovekove krivde, niti je ne poskufa zvrniti na drugega
in ne i¥&e vzrokov za krivdo v %ivljenjskih razmerah, ampak nam nakaze
zgolj v obrisih vso tisto usodno pot, ki jo prefivlja &lovek, bitje po boZji pe-
dobi. Prav za prav je nekaj &udnega, kako se vsako zlo spet maséuje samo na
sebi, vsaka hudobija sproti poravna, a na koncu ostane wvest, ki Zivi svoje Ziv-
ljenje dalje.

Ideja krivde: &eprav si sodnik, sodbi ne uide§ — se stalno spovrada. Vest
z wso kruto brezobzirnostjo zahteva svoje. V svoji zmoti za¢ne Sebastijan
pisati v dnevnik, dolgo, dolgo izpoved svojega mladostnega greha, a na koncu
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se mu v obraz zareZi preprosta matemati¢na formula: prevarane Zivljenjske
sile stoje nasproti poapnenju Zil in konec — smrt. Vsebinsko sloni vsa zgodba
na tej 1deji: krivde ne poravna$, zatorej ne preostane ni¢ drugega, kakor da
proti velikim prednostim koga drugega postavi$ eno samo refilno sredstvo —
ljubezen. Roman je osnovan na zmoti glavnega junaka, ki mu vest pokaZe
lastno krivdo v podobi osumljenca umora. S tem je dejanje dobilo svojo psiho-
losko motivacijo, kajti vidi se, da gre pisatelju predvsem za idejo westi, ki
terja svoje otiflenje. Vse drugo sluZi samo za boljio oznadbo posameznih oseb
in za silnejii poudarek osnovne misli: pred vestjo ne ubezis. Moti prevecd
duhovno gledanje, kar ulinkuje nekam prisiljeno, k ¢emur pripomore tudi
pisateljev stil, ki se mnogokrat izgublja v nesmiselnih in neokretnih prispo-
dobah. Borba za etiéno {istega &loveka je vsekakor preved v zraku, ker nima
podlage v resniénem, vsakdanjem Zivljenju.

Tehniéno je roman izreden primer pisateljeve kompozicijske spretnosti.
Velika umetnina delo ni, vendar je zanimivo zavoljo ideje in moéne pisateljeve
spretnosti, s katero je Werfel zakril marsikatero grobost. Pisatelju je treba
priznati umetnisko mo¢ podajanja, ki citatelja zavoljo zanimivosti snovi pri-
klene nase, da do kraja sledi vsem 3tevilnim preokretom in igram usode. S tega
vidika je roman zanimiv in pomemben, a tistemu, ki se s pisateljevim eno-
stranskim gledanjem na ¢loveka ne strinja, vzbuja vtisk narejenosti in neprist-
nosti, kar je bolj ali manj lastnost ekspresionizma, digar eden najmoénejiih
zastopnikov je Werfel.

Naj navedem nekaj znalilnosti pisateljevega sloga: ,Zajetna, v barbarske
razvaline razrezana pecenka je lezala v shlajeni omaki.“ Ali: ... glas je zve-
nel tako prekajeno in opustoieno, kakor je bilo obi¢ajno proti peti jutranji uri
vzdufje v Gran Canonu® (nofno zabavi¥ée), ,...v njem so zaleli plati pre-
ved nakrmljeni sokovi“ (135), ali: , Veliki, rdedi obraz se mu je vse bolj bliZal,
izpreminjal se v otoZni mesec, postajal neznan, Zared planet, ki je samotno
visel v prostoru.“ Pisatelj sku¥a z modno patetiko vzbuditi efekt, kar se mu
cesto neljubo ponesredi.

Prevod kazi precej tiskovnih in prevajaléevih pogresk. Napake so, kakor:
Jnoter do jutra® (102), ,Zivljenje je priflo na red” namesto: na vrsto (an der
Reihe) (g5). Motijo besede kakor ,neprikorno®, ,zastrmelost®, ,nepriscbnost®,
,dobro idoca trgovina® itd. Omembe vredno je tudi, da je izpuddeno ime
prevajalea.

Uvod podaja medlo in previdno sliko o pisatelju.

Naloga leposlovne knjiZnice bi paé tudi bila, da skrbi za jezikovno in stili-

stiéno diste in jasne prevode,

Stanko Janei.

GRADIVO

Simon JenkoinPetarPrera-
dovié. V biografijah Simona Jenka se
imenoma navajata samo dve druZini, v
katerih je bil na# pesnik, Zived na Dunaju
od jeseni 1856. do jeseni 1863, domadi
uditelj: Herzfeldova in Reinleinova. Ziv-
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ljenjepisci so prezrliv Hribar-Tav&arjevem
»Slovanu®, 11, 1885, str. 294. in 256., ob-
javljeni &lanek K petindvajsetletnici Da-
vorina Jenka skladbe ,Naprej =zastava
Slave!. ¥ njem so iz srbskega ,Javora®,
1875, 3. 24., prevedemi tedanjega novo-
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